Supplementary Note S1
Cross-Linguistic Evaluation of the Differential Election Hypothesis
Light-Verb Innovation and Bilingual Predicate Creativity in Pashto-English: A Morpheme-Level Audit
This note contains the extended comparison cited in Section 6.4 of the manuscript. It is hypothesis-generating rather than a commensurable quantitative test: the cited studies differ in corpus design, verb definitions, borrowing criteria, matrix-language assignment, and denominator reporting. “Compatible” therefore means qualitatively consistent with the prediction, not statistically confirmed.
Supplementary Table S1. Hypothesis-generating cross-linguistic comparison
Interpretive key. Productive matrix-language light verbs, verbalisers, or direct affixation provide different integration routes. Swahili-English is retained as a pressure case because English-origin stems may bear Swahili subject and tense morphology. The comparison should not be used to rank language pairs or infer prevalence.
	Pair (ML → EL)
	ML verb-integration resource
	DEH prediction
	Attested pattern (source)
	Verdict

	Turkish → Dutch
	Productive ‘do’ light verb (yap-/et-)
	EL verbs admitted only as nonfinite complements of the light verb; finite EL verbs rare
	Dutch verbs occur as nonfinite forms governed by Turkish yap- ‘do’, which carries the inflection; EL nouns far outnumber EL verbs (Backus, 1996)
	Compatible

	Persian → English
	Productive ‘do’ light verb (kardan); Persian compound verbs are pervasively light-verb-based, with kardan the most frequent and most general host
	As above
	Corpus evidence: 89 of 956 code-switches (9.3%) were [V+V] bilingual compound verbs. Of 63 compound-verb types, 56 used kardan; support-verb choice was significantly associated with the support verb of the translation-equivalent Persian predicate, χ²(10) = 93.38, p < .001. Experimental evidence: a separate picture-word interference experiment showed that English-verb distractors interfered with production of the Persian nominal constituent rather than the whole compound verb. This supports cross-category lexical competition, not a direct test of the DEH (Purmohammad et al., 2022).
	Structurally compatible; experiment supports lexical competition

	Persian → Swedish
	Productive ‘do’ light verb (kardan); native predicates are light-verb based
	As above
	Swedish verbs integrated via kardan, which bears tense and agreement; the EL verb itself is uninflected (Lotfabbadi, 2002)
	Compatible

	Tamil → English
	Productive ‘do’ light verb (paṇṇu)
	As above
	English verbs realised as stems + paṇṇu and accommodated as nonce loans, not as finite forms (Sankoff, Poplack & Vanniarajan, 1990; Muysken, 2000)
	Compatible

	Hindi/Urdu → English
	Productive ‘do/become’ light verbs (kar-, ho-)
	As above
	English verbs routinely realised as stems governed by kar-/ho-, which carry tense, aspect, agreement; finite English verbs are not the productive pattern (Muysken, 2000)
	Compatible

	Chinese → English
	Sparse finite verbal morphology (no tense/agreement); shared SVO order
	Sparse obligatory ML morphology predicts that EL verbs need not be confined to a nonfinite host; freer switching is expected
	English verbs and VPs switched relatively freely into congruent Chinese slots, with no obligatory ‘do’ host (Wei, 2002)
	Compatible (contrast)

	Swahili → English
	Rich agglutinating verbal morphology (productive affix slots)
	EL contributes the root; ML supplies the finite affixes; no autonomous EL finite verb
	English stems occur with Swahili subject and tense prefixes; finite morphology is Swahili while the root is English (Myers-Scotton, 1993)
	Pressure case

	Dutch → French (Brussels)
	Verbaliser affix (-er), not a ‘do’ light verb
	A productive verbaliser provides an integration route; the EL stem is nativised and ML morphology remains finite
	French verb stems enter Dutch only once affixed with -er, after which Dutch inflection applies (Treffers-Daller, 1994)
	Compatible (verbaliser)

	Spanish → English
	No ‘do’ host; conjugation-class adaptation; alternation-favouring
	Without a productive insertional host, bare EL-verb insertion is predicted to be dispreferred; whole-VP alternation or adapted loans are expected
	Intrasentential CS favours switching at equivalent boundaries over inserting bare EL verbs; loans are adapted to native conjugation classes (Poplack, 1980)
	Compatible (alternation)



